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讲好中国故事视角下中国短剧法国本地化策略研究
王怡涵　张若强

吉林外国语大学　吉林　长春　130117

摘　要 ：伴随全球化进程与数字媒体的飞速发展，中国短剧作为新兴文化产品，正积极探索海外市场。本文以“讲好中国故事”

为核心背景，从语言、文化适应、营销发行三个维度，系统性地构建中国短剧在法国的本地化策略体系，旨在为中国短剧更好

地融入法国市场、有效传播中国故事提供参考。
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引  言 ：

进入 21 世纪，随着中国综合国力的持续提升，如何在国际舞台上塑造真实、立体、全面的国家形象，增强国家

文化软实力，成为中国国际传播的重要战略目标。在这一背景下，“讲好中国故事”被提升至国家战略高度，旨

在通过丰富多样的叙事方式，向世界展现一个可信、可爱、可敬的中国形象，增进国际社会对中国的理解和认同。

与此同时，中国数字内容产业蓬勃发展，特别是以微短剧为代表的新兴视听产品，凭借其短小精悍、剧情紧凑、

节奏明快的特点，迅速在国内市场占据一席之地，并开始在全球范围内崭露头角，成为中国文化产品“出海”的

新兴力量。短剧开启的规模化“出海”征程，在北美、东南亚和中东地区取得了令人瞩目的成绩。然而，这种出

海模式在初期多以“翻译”为主，即直接将国内验证成功的题材和剧情翻译成目标语言进行投放。虽然这种模式

在文化背景相对接近的东南亚或同样存在“爽文”文化基础的北美市场取得初步成功，但当面对文化底蕴深厚、

市场成熟且对本土文化有高度保护意识的法国市场时，其传播现状仍然处于早期探索阶段，面临着巨大的文化差

异和市场准入挑战。如何从简单的“翻译出海”迈向深度的“本地化出海”，成为中国短剧能否成功登陆欧洲大

陆的关键。

一、法国文化、社会与媒体消费

法国文化以其高度的艺术性、严谨的逻辑性、对

自由与平等的执着追求以及深厚的人文主义精神而著

称。这种文化自豪感在语言上体现得尤为突出。法国人

普遍对法语的纯洁性与规范性抱有强烈的捍卫意识，并

设立了法兰西学术院作为语言的最高权威机构。这一特

质直接影响了他们对外国视听内容的接受方式，高质量

的法语翻译和配音往往被视为对本土文化的尊重。社会

习俗层面，法国人注重礼仪，人际交往中界限分明，例

如在日常交流中，“您”（vous）与“你”（tu）的严

格区分体现了清晰的社交距离感和对他人的尊重，这与

中国文化中相对模糊和依赖情境的人际关系模式形成对

比。

同时，法国社会推崇批判性思维和理性思辨，这

种精神渗透到从公共辩论到日常生活的方方面面。法国

观众对文化产品的深度和艺术性有较高期待，习惯于对

作品进行解构和分析，单纯追求感官刺激或情节离奇的

“爽剧”模式可能会引发他们的质疑或不适。此外，“文

化例外”乃至于“法国例外”任何外来文化产品想要进

入法国市场，都必须面对这种根深蒂固的文化自信和审

视的目光。

对于外国影视内容，法国观众的配音与字幕偏好

呈现出鲜明的特征。传统上，配音版本在法国占据主导

地位，尤其是在大众市场和电视播放渠道，因为它提供

了更便捷、无阅读障碍的观影体验，符合家庭共同观影

的习惯。然而，随着全球化的深入和年轻一代受教育程

度的提高，尤其是在巴黎等大都市区，观看原声带字幕

版本已成为一种文化风尚，被认为是更“纯正”、更能

保留演员原创表演精髓的观影方式。这两种看似对立的

偏好，背后共享着一个核心诉求：对高质量本地化的期

待。专业的配音和精准的字幕，均被视为对法国本土文

化和观众的尊重。

在此背景下，当前部分中国“出海”产品在本地

化上存在的质量问题就显得尤为刺眼。有研究指出：“有

些用户不得不指靠法语机器翻译，勉强地借之以舒缓自

己对中国网文数字出版产品的渴望”[1]。这种充满错误、
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体验割裂的“将就”式观看，对于视听语言要求更高的

短剧而言是致命的。它不仅无法实现有效传播，反而会

从根本上伤害品牌形象，固化中国文化产品“粗制滥造”

的负面认知，与“讲好中国故事”的初衷背道而驰。

二、中国短剧法国本地化策略构建

语言是文化传播的载体，也是本地化的第一道关

卡。对于中国短剧这种对话密集、节奏飞快的内容形式，

语言本地化的质量直接决定了观众的初次体验。

首先，要有配音与字幕的“双轨制”精细化运营。

鉴于法国观众对配音和字幕的复杂偏好，中国短剧发行

方应摒弃单一模式，采取“双轨制”策略。针对大众市

场，必须投入资源制作高质量的法语配音。这不仅要求

翻译准确，更要注重配音演员的表演能力，使其声音、

语气和情感与角色高度契合，避免因生硬的“翻译腔”

或“棒读感”让观众出戏。这需要与法国本土经验丰富

的配音工作室和导演合作完成。因此，“出海”的一个

重要因素便是：“说故事的方式”。针对偏好原声的年

轻、高知群体，则需提供精准且具可读性的法语字幕。

字幕翻译的挑战在于，如何在忠实原文的基础上，进行

必要的精炼和意译，以适应短剧快速的画面切换和信息

密度，确保观众在不影响观感的前提下迅速理解剧情。

其次，要注重文化转译中的语言艺术重塑。语言

本地化的深层挑战在于处理文化内涵丰富的表达，尤其

是幽默、俚语和文化典故。中国短剧中常见的网络流行

语、谐音梗或特定历史文化背景的笑话，直接翻译往

往会使法国观众感到困惑。此时，需要进行“创造性转

写”，即本地化团队在深刻理解原文意图和幽默核心后，

寻找法国文化语境中功能对等的表达方式来重塑笑点：

“译文应强调观众的理解程度 , 达到原文和译文的动态

对等 , 同样一句台词要让原语观众和译入语观众都能达

到相同或者类似的心理预期”[2]。

同时，短剧的出海法国，要挖掘普世价值，进行

叙事主题的“全球化”提炼。讲好中国故事并非意味着

刻板地堆砌中国元素。成功的跨文化传播往往建立在人

类共通的情感和价值观之上。中国短剧在进行本地化改

编时，应深入挖掘故事内核中关于爱情、亲情、成长、

正义、奋斗等普世主题，并将其作为叙事的焦点。例如，

一部以中国古代为背景的宫廷剧，可以弱化过于复杂的

历史人物关系，而强化其中关于权力斗争中的人性挣扎、

对爱情的忠诚与背叛等能引发跨文化共鸣的戏剧冲突。

通过聚焦人性的普遍困境与追求，让法国观众在遥远的

东方故事中看到自身的影子：“激活了受众的“自我投

射”机制 ,形成了作品与他们的情感连接”。

再次，情节设置与人物塑造要进行“本土化”微调。

在保留故事主线和中国特色的前提下，应对部分情节和

人物行为进行审慎的微调，以规避文化冲突和误解。例

如，中国短剧中常见的“霸道总裁爱上我”的叙事中，

男主角某些极端、控制欲强的行为，在中国“爽文”语

境下可能被接受，但在注重个人独立与平等的法国文化

中，很可能被视为不尊重甚至构成骚扰。可将这种“霸

道”调整为更符合法国审美的“自信而有魅力”，将强

制性的行为调整为充满戏剧张力的情感博弈。人物塑造

上，可以适当增加角色的复杂性和思辨色彩，使其行为

逻辑更符合法国观众的认知习惯。

最后，推动中法内容创作者的深度合作。最高级

的本地化是“前置本地化”，即在项目策划和剧本创作

阶段就引入法国的创作力量。通过与法国本土的编剧、

导演、文化顾问进行合作，共同开发故事，能够从源头

上确保内容既有中国底蕴，又符合法国的文化逻辑和审

美趣味。这种联合创作模式有助于创作出真正“融通中

外”的作品，将中国元素有机地融入故事，而非生硬地

作为文化符号进行展示，从而最大限度地降低“文化折

扣”，实现真正的文化交融。

三、中国媒体产品在法国的成功本地化经验

中国动画作品的海外传播为短剧提供了极佳的借

鉴。以在 Netflix 平台全球播出的动画剧集《伍六七》

为例，该剧在法国市场获得了相当的成功和好评。其经

验可归结为以下几点：首先，叙事的普适性与文化独

特性相结合。《伍六七》的核心故事围绕一个失忆的刺

客寻找自我身份展开，其中包含了成长、友情、正义与

和解等普世主题，易于引发不同文化背景观众的情感共

鸣。同时，剧中又巧妙地融入了无厘头喜剧、港式功夫

片等具有中国特色的流行文化元素，配以独特的视觉风

格，形成了一种既新颖又易于理解的跨文化文本。其次，

高质量的本地化配音。《伍六七》的法语配音版本被普

遍认为质量上乘，配音团队不仅准确传达了台词信息，

更成功地将原作的幽默感和人物性格进行了“文化再创

作”，使其符合法国观众的喜剧接受习惯。这表明，优

秀的配音绝非简单的翻译，而是对作品艺术价值的尊重

和再创造。深度的本土合作是克服文化壁垒、走向成功

的关键路径。短剧虽小，但同样可以探索与法国青年导

演、编剧进行项目制合作，共同孵化真正意义上的“中
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法混血”内容。

中国媒体产品“出海”之路并非一帆风顺，其中

因文化差异导致的水土不服是最主要的障碍。加拿大传

播学者科林·霍斯金斯（Colin Hoskins）和罗尔夫·米

勒斯（Rolf Mirus）提出的“文化折扣”理论对此做出

了经典解释。源于一国文化的特定电视节目、电影或视

听产品，在向其他文化国家出口时，其吸引力会因观众

对原作中的文化背景、价值观念、社会习俗、语言幽默

等缺乏了解而大打折扣。对于节奏快、信息密度大、高

度依赖本土文化“梗”的短剧而言，这种“文化折扣”

的风险可能更为显著。所以，我们在做“出海”的短剧

时，要认识到“国家故事的深刻人性可以作为与国际受

众沟通的桥梁。人类的共同感情是追求真、 善、 美 , 

能够从这些故事的特质中发现它们的共性”[3]。人类共

通的情感是对真、善、美的追求，成功的跨文化传播，

正是在于能够从特定故事的文化特质中，提炼出能被广

泛共情的普遍价值

四、中国短剧“出海”的挑战

中国短剧中常见的“爽文”叙事逻辑，如“赘婿

逆袭”、“一朝翻身”等，其背后可能隐含着对阶层固

化和财富崇拜的焦虑与想象。这种叙事模式虽然能提供

即时满足感，但可能与法国社会更推崇的程序正义、个

人奋斗的逻辑以及对阶级话题的批判性审视产生冲突，

甚至被视为价值观单一、缺乏深度。而要强调的是作品

中不经意间流露的文化细节，可能成为跨文化理解的障

碍。例如，中国影视剧中常见的人物关系处理方式（如

家庭成员间的隐忍、职场中的含蓄）、特定的饮食文化、

甚至是肢体语言，在法国观众看来可能难以理解或产生

歧义。特别是短剧中一些为了追求戏剧冲突而设定的夸

张人物（如“恶婆婆”、“恋爱脑”），其行为逻辑在

法国文化语境下可能显得荒谬和不可信。

在翻译层面，还要注意翻译的表层化与文化内涵

的流失。许多失败的案例源于本地化止步于语言的字面

翻译。这种表层化的处理方式，往往导致对白生硬、幽

默尽失、情感表达失真。尤其是对于双关语、网络俚语、

文化典故等高度依赖文化语境的语言现象，若处理不当，

不仅无法传达原意，反而会严重破坏观赏体验，让观众

产生强烈的疏离感和“塑料感”。

在“出海”的过程中，不容忽视的是，推广策略的“想

当然”。将国内市场验证成功的宣传物料和推广方式（如

强调“充值看剧”、“狗血刺激”）直接搬到法国，而

未考虑当地的广告法规、审美偏好和文化禁忌，很可能

引发反感，导致营销失败。

这些挑战与教训深刻地提醒我们，中国短剧的法

国本地化，必须超越“让对方听见”的初级阶段，向“让

对方听懂”并最终“让对方认同”的高级阶段迈进，这

需要一套更为系统、精细和充满文化智慧的传播策略。

结  语：

中国短剧作为一种新兴的、具有强大商业活力的

文化产品，其全球扩张潜力不容小觑。然而，当其面对

以法国为代表的、具有深厚文化底蕴和严格市场规范的

欧洲市场时，简单的内容平移和翻译模式难以为继。有

效的本地化是一项复杂的系统工程，必须实现从表层的

语言翻译到深层的文化转译和适应的跨越。依靠短语出

海讲好中国故事，需要建立包含语言本地化、文化适应、

营销发行三个维度的策略框架。在语言层面，强调了配

音与字幕并行的“双轨制”以及对幽默、俚语进行“创

造性转写”的重要性。在文化层面，主张通过挖掘普世

价值、微调叙事与人物、以及深化中法创作者合作，来

降低“文化折扣”。在营销发行层面，提出了依托主流

平台和参与文化事件的整合传播路径。中国短剧“出海”

前景，不仅取决于商业策略的精准，更取决于其在多大

程度上能够以法国观众乐于接受的方式，讲述一个既有

中国特色又具全球共鸣的故事。
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